
ՀԱՅԵՐԵՆԻՑ ՓՈԽԱՌՅԱԼ В ԱՌԵՐ ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ԹՈԻՐՔԵՐԵՆՈԻՄ 

ԽԱՉԻԿ ԱՄԻՐ»Ան 

0 т աբա լեզու և Հա յ մ ասն աղի տ ական գրական ութ չան մեջ շատ է խոսվել 

և ու՛յ ու մն ա սիրվել Հայերենում թուրքերենից փ ոխ ա ռյ ալ բառերի, քերակա-

նական մի շարք ձևերի, ոճական արտահայտությունների օգտագործման ու 

ազդեցության մասինւ 

Մայրենի լեզվաբանական գրականութ յան մեշ ա ռաշին կարևոր Հետա-

զոտությանը 1902 թ. լՈՀյս է ընծայել Հա Աճաոյանը, а ուր քերեն ի ազդեցու-

թյունը Հայերենի վրա և թուրքերեն փոխառյալ բառերը Հայերենի մեշ» խո-

րագրով^ ւ Թուրքերենում Հայերենից փոխառյալ բառերի հավաքման և Հետա-

զոտման առաշին փորձը ն ույնպես պա տ կան ամ է նրանէ Պոլսի ստյուրակն» 

ամ սա գրում Հա Աճաոյանը լույս Է ընծայում երկու Էշանոց մի Հոդված, որտեղ 

նշում է, թե փոխատու լեզուն կարող Է <էմ եծ օգուտն եր քաղել այն բաոերե\^)է 

որ ուրիշները իրմե փոխ առած ենյօ^է Փոխառյալ այղ բառերի ուսումնասիրու-

թյամբ ոչ միայն Հնարավորություն Է ստեղծվում լուծելու Հնչյունաբանական 

Ա շատ այլ խնդիրներֆ այլև նույնիսկ (Гգաղափար կազմել փոխատու ժողո-

վըրդի քաղաքական մակարդակի և նրա քաղաքականֆ մտավոր կամ տնտե-

սական ազդեցության մասին՝ փոխառու ժողովրդի վրաԱպա Հա Աճաոյանը 

կոչ Է անում գավառական բանահավաքներին՝ Հավաքել և Հրատարակել Հայ-

կական գավառներում թուրք և թ ուրքախ ո и ժողովուրդն երի կողմ ից օգտա-

գործվող Հայերեն բառերըւ Այդ կոչէն արձագանքում են ոչ շատ թվով բա-

ն ա Հավաքնե ր ք «Բյուրակն»*, «Հուշարձան»* է аՀայաստան»6 և այլ Հանդեսնե-

րում լույս են ընծայվում մի քանի Հարյուր փոխառյալ բառերի ցուցակներ։ 

Հա Աճաոյանը ցուցակագրված բառերից առանձնացնում Է այն բոլորը, 

որոնք թուրքերենում իրոք հայերենից են փոխառյալ և ղրանց հանգամանո-

րեն անդրադառնում Է <гՀայերեն արմատական բառարանի» համապատաս-

խան բառահ ոդվածներում է г առա բանում մանրազնին ստուգաբանված այ*յ 

բառերը, որոնք դեռևս մի մասն են թուրքական փոխառությունների, վերա-

բերում են Հայաստանի և Փոքր Ասիայի տարբեր խոսվածքներում օգտագործ-

ված բանավոր փոխառություններին։ 

Մեր խնդիրն Է՝ ա) բառական փոխառությունների ճանապարՀով պար-

զել հայկական մշակույթի որոշ ազդեցություններ՝ թուրքական մշակույթի 

1 Հ. Ա ճ ա ո յ ա ն , Հայոց լեզվի պատմություն, II մաս, Երևան, 1951, էք 255—295: 

2 Հ. Ա ճ ա ո յ ա ն , Հայերեն փոխառյալ ր առեր ու կոչ մը գավառացի բանա Հավաք-

հերուն («Բյուրակն», 1898, Էշ 385—387)ւ 

3 Նույն տեղումւ 

4 Նույն տեղում, Հք 387՛ 626—62?, 1699, Էշ 116, 314 և այլնւ 

5 и Հուշարձանս, 1911, Էք 328, ՅՅՕւ 

6 «Հայաստան*, 1917, Л? 901 
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Խաչիկ Ամ իր յահ 

վրա, р) որոշ չափով լրացնել փոխառությունների քանակը, դ) ստուգելէ թհ 

դրանց ո՞ր մասն Է այժմ օգտագործվում թուրքերեն գրական լեզվում, 

ղ) ճշգրտել երկու լեզուներում ներկայումս առկա գրական փոխառություն֊ 

ների քանակը: 

Այս հարցերին անհրաժեշտ Է անդրադառնալ մի այլ տեսանկյունից ևս։ 

Հայտնի Է, որ որոշ թուրք պատմաբաններ ու լեզվաբաններ, խեղաթյուրելով 

փաստական ճշմարտությունները, այլամերժորեն ուրանում են հայկական 

մշակույթի որևէ ազդեցություն թուրքականի վրա։ Մինչդեռ իրականում այն 

իր անշնչելի կնիքն է դրոշմել թուրքական մշակույթի տարբեր բնագավառ-

ներում։ Օգտագործելով պատահական նմանությունները, որոշ հեղինակներ> 

օրինակ, յանում են ապացուցեի որ, իբր, այլ բառերի կողքին (Гերգ, 

գուսան, վարձակл> բառերը հայերենում փոխ են առնված թուրքերեն «յըր, 

բար9 о ղան, վարսաղх> բառերից7։ 9է" որ, նրանց կարծիքով, հայերը <Հկուլ-

տուրապես ավելի ցածր մակարդակի վրա են եղեի քան թուրքերը»*։ Նրանք 

«անգիտանում են», որ խոսք անգամ չէր կարող լինել ոչ միայն մշակութային 

(ցածր մակարդակիս, այլ անգամ сгմակարդակի» համեմատության մասին, 

քանի որ, երբ I դ* թյուրքական վաչկատուն ցեղերը դեռևս անասնապահոլ-

թյամբ և որսորդությամբ էին զբաղվում, հայ ժողովուրդն իր գրականությունն 

էր կերտում և այգ բառերն օգտագործում էր գրավոր մատյաններում։ 

Փոխ առա թ յոէնների հարցին այսպիսի տեսանկյունից անդրադառնալիս, 

որոշ թուրք պատմարան ֊լեզվարաններ անտեսում են նաև այն պարզ ու 

պատմական իրողությունը, ըստ որի, ինչպես պրոֆ* Ղ» Ե • Երեմեևն Է գրում, 

ո փոխառյալ բառերը վերլուծելիս հարկավոր Է հաշվի առնել բառերի բավա՛-

կան մեծ ֆոնդը»քյ, որոնք արտացոլում են (Гկուլտուրական ազդեցություններ 

րի պատմ ությունըձ՝^։ «Տեղ ական բնակչության հետ խառնվելու պրոցե-

սում,— շարունակում Է Ղ. Ե. Երեմեևր, — ՔուՎոՐ թուրքերն անցնում Էին 

նստակեցության, տեղացի բնակիչներից յուրացնելով երկրագործության 

և նստակյաց կյանքի փորձը։ Կարելի Է ասել, որ կուլտուր֊տնտեսական ասի-

միլյացման գործում հաղթող Էին դուրս գալիս տեղացի բնակիչները, որոնք 

վաչկատուն անասնապահների համեմատությամբ ունեին ավելի բարձր 

նստակյաց երկրագործական կուլտուրա, տնտեսության հարուստ փորձ և զար-

գացած հմտություններս^ ։ «Փոքր Ասիայի թյուրքերը,— գրում Է Ե• Երե-

մեևր,— նույնպես չունեին միասնական լեզու։ Ամեն մի ադանձին շրջանում 

կամ մարզում, ուր բնակություն Էր հաստատում այս կամ այն ցեղի մեծ մա-

սը, ստեղծվում Էր տերիտորիալ բարբառ։ Դրա հիմքը կազմում Էր ցեղի բար-

բառը և դրա հետ ձուլված տեղական լեզվական հիմքը։ Լեզվական այդ հիմ-

քերը շատ բազմազան Էին. արևմուտքում գերակշռում Էր հունական հիմքը, 

7 Р Г0 ք. М а ե տ ս է К. О а г 1 т I հ а I, Е г т е Ш с е й е Тйгап! Տքտ ՍոտւսԱո („Тйгк 
Ро1к1ог А г а § И г т а 1 а п " {այսո^նտև% . Т Р А - ) , 1962, Л? 1зо, Տ . 2604): Նաև՝ Է. Ամիր֊ 
յան, Հայ մշակույթի պատմության նենգափոխման հարցի շուրջը (աՍովետական գրակա-
նություն*, 1972, М 3, Էշ 159—164)ւ 

8 М. Р. К б р г й Ю , ЕЙеЫуа! А г а § н г т а 1 а п , Апкага , 1966, տ. 268. 
9 Դ. Ե. Ь ր ե մ և և, Թ՛ուրքերի ծագումը, Երևան, 1975, {« 3011 

Նույն տեղում է 
Նույն տեղում, Էք 3031 



սայերենից փոխ աո յալ բառեր ժամ ւսնակակից թուրքերենում 83 

արևելքում՝ առանձին շրջաններում դա կարող էր լինել հայերենը, վրացե-

րենր, քր դ եր ենը չ արաբերենը, ասորերենը և այլն»^։ 

Ուշ միջնադարում հայերեն բառերի յուրացումը թուրքեր՛ի կողմից, իհար-

կե, հետևանք էր նաև այլ գործոնների։ Որոշ ժամանակահատվածներում 

դրացի հարաբերություններից, սոցիալ-տնտեսական պայմաններից, բնամթե-

րային ասլրանքների փոխանակությունից և առևտրական շփումներից բացի, 

օսմանյան ռաղմաֆեոդալական կայսրության ձուլող քաղաքականության հե-

տևանքով իսլամացած ու բոնի թոլրքացած մեծաթիվ հայ ղանդվածներ, ան-

շուշտ, միանդամից չէ, որ մոռացության մատնեցին իրենց մայրենի լեղուն։ 

Այդ զանդվածնեըր պահպանում էին ոչ միայն քրիստոնեական կրոնի տեր-

մինները, որոնց համապատասխանները չկային թուրքերենում, այլև դրանց 

կողքին օդտադործում էին նաև որոշ թվով կուլտուր-կենցաղային այնպիսի 

բառեր, որոնցից հնարավոր չէր հեշտությամբ հրաժարվեր Քննելով միայն 

Անկարայի թուրքախոս հայերի բարբառը, կհանդիպենք շատ հայերեն բա-

ռերի, ինչպիսիք են՝ аչյորթեն, անաչ, քոդոշ, ավանակ, փանջար, հերք, գե-

րեք, մերեք, մուսուրՏ'* և այլն, որոնց մի մասը հնչյունափոխվել է տեղական 

թուրքական բարբառի աղդեցությամբ։ Տարբեր շրջաններում որոշ բառեր 

յուրացվում էին ասորիների, արաբների, Քրդ^րի և թուրքախոս հույների 

կողմից։ Րսկ ժամանակի հոլովմ՛անը ղուդրնթաց այդ բառերը յուրացվում էին 

նաև թուրքերի կողմից, ընդարձակվում էին նրանց օգտագործման շրջանակ-

ներըդրանք մտնում էին ընդհանուր լեղվի բառային ֆոնդի մեջ։ 

Վերջին տասը տարիների մեր հայթայթած սակավաթիվ թուրք գրակա-

նության մեջ հայերենից փոխառյալ բառերը ցարդ հասն ում են մոտ երկու 

հարյուրի։ Ղրանցից հանելով դեռևս վերջնա կան ստուգաբանության կարոտ 

բառերը, մնացյալները ստորև ներկայացնում ենք ըստ բնագավառների։ 

1. երկրագործական (և նրան հարակից) բասեր, թվով՝ 27։ 

Ամ են ա շատ փոխառությունը, ըստ մեր կաղմած բառացուցակի, երկրա-

գործության և հողամշակության վերաբերյալ բառերն են, և դա պատահա-

կան չէ։ Արևմտյան Հայաստան ներխուժած վաչկատուն ցեղերը, նստակե-

ցության անցնելուց հետո, հողամշակությունը սովորում են հայերից, որով-

հետև վերջիններս մեծամասնություն էին կաղմում իրենց բնօրրանում և վա-

ղուց հմտացել էին տնտեսության այդ ձևում։ Երկրագործական միջոցների 

և գործիքների հետ մեկտեղ եկվորները նույնությամբ կամ հնչյունական տար-

բերություններով (հիմնականում արևմտահայ երկաստիճան բաղաձայնական 

սիստեմի արտասանության և ձայնավորների ներդաշնակության կանոնի ազ-

դեցությամբ) փոխ էին առնում այդ գբաղմունքի հետ առնչվող բառեր• 

'հրանք են՝ գութան ՝Հ> քութան/քոթան, խարագսւնՀ>հարազան (խորգնտուն 

իմաստով, կա նաև խարազան հոդսւղը^խորզնտան հոտաղ), գործևորՀ>քոր-

12 Նույն տեղում, էջ 1601 
13 «Բյուրակն» 1898, էջ 788— 789 և 865—866։ 
М Հայերենից վախ ապա լ բաոերի մի նահանգից մյուսը տարածվելուն նպաստել են Նաև 

XI.Հ դ. աոաջին քառորդից սկսած, ռուս-թուրքական ս/ատերազմների Հետևանքով, Հայկական 

Կարս—կրղրու մ նահանգներից դեպի Սեբաստիա և մինչև Եվդոկիա կատարված թուրքական 

ներքին գաղթերը (Е ք I а է ս ո С е т 0 ս ո е у, А?1к Сапр, տ. 31; ,ТРА", 1978, №351. 
Տ. 8 4 5 4 ) * 



զևիլ, խոփ>հուի, մաճ>մաշ, մաճկա{> մաջգալ/մաժքալ, հոաաղ> հոգախ/-
Հո դաք (նաև՝ հոդադ թաշր<հոտաղի քար), մշա կՀ> մ ոլշաք, տափանՀ>թա֊ 
փան, փոխնակ>փոխլու/փոհլու, խորիկ>հորիք, Հորովել>հորավել, մոտ-
կամ>մոդդամ/մոթքամ, հերկ>հերք, կամ{ն)>դեմ, ակոս՝>ագոս/հադոս, 
արոս>արոս/հարոս, հանդ>հանթ, կորի(ք)> դորիք, աշարա (ւոարեկան)> 
աղուրա, հատիկ>հեդիք, դեղ>թրզ/թեչ, խոզանդ խոզան/հոզան, աղուն/ա-
ղոն> աղուն/'աղոն, աղբ>ահբրն, պարան>բարան, առատամ> արադամ, 
արա դան: 

Հետաքրքրական է նշել, որ ներկայացված այս բառերից մի քանիսը 
թուրքերեն գրական լեզվում ունեն իրենց համապատասխան հունարեն փո-
խառությունները։ Սա ապացույց է այն իրողության, որ եթե Արևմտյան Հա-
յ աս տան ում հաստատվող թուրքերը երկրագործությունն ընդօրինակել են հա-
յերից, ապա Փոքր Ասիայի արևմուտքում հաստատված թուրքերը՝ հույներից 

Թուրքերեն փոխառություններ Հայերենից Հունարենից 

Հերք 

Բըղ 
դեմ 
արոս 

Ոչ երկրագործական բառեր 

Հերկ 
դեպ 
կամ (ն) 
արոս 

քիրիղմա 
թընազ 
դլո I վե՚ն 
и ադա и 

դոմ I քոմ 
փեդ 
Հիմ 

դոմ 
բակ 
Հիմ(ք) 

մ անգը րա 
ավլու 
թե մեք* է 

2. Կենդանիների անվանումներ և անասնապահական բառեր, թվովճ 12։ 
Ւշամեղու^> աշմեղուն, անիծ անըղ , քուռակ քուրիկ, մոզի/մոզիկէ-

մոզիք/մոզակ, մ ոծակքմժղուկ մ ուչուք, կուռթ ( թխսահավյ՝^> քուրք, անաճ 
(հավ)^անաչ, թառ^>թար, կոտոշ՝Հ> գոդոշ/գոդըշ, տավարՀ> դավար, նախիր 
նախրր/նահըր (որից և՝ ն ահ ը րշը < Սա խ րա պ ան ), մսուր՜^մյուսյուր™։ 

3. հույսերի անվանումներ, թվով* 5։ 
Ավելուկ՝^ ավելիք, բանջար ՝Հ> փանշար, պատիճՀ>բադիչ, բազուկ փե֊ 

զիք!փազը, փրփրեմ՝Հ>փիրփիրիմւ 
4. Շինարարության ե կացարանի վերաբերյալ բսւոեր, թվովճ 18* 

Մարդա կ մ երթեք, գերան քերան, սալ (նաև՝ սալաքար սալ (սալ-

թաղը), լող (նաև՝ լողքար)>լող (լողթաշը), հյուղ>հուղ, որմ՝> արըմ, խը֊ 

րամ^>հըրամ, ջրորդան/շ որդան՝^> չյորթ են, խիպար՝յ>հըբար, քարուկիր] քար-

ԿԻր՝Հ>Ք1աՐ4Ւր1Ք1ա,ԼգՒր՛ **Ւմ(ք)Հ>հիմ, գոլռք:ն)^>քուռնա/քուր, մառան՝Հ>մա-

15 թուրքերենում, հունարենից փոխառյալ բառերի մասին տե՛ս Դ. Ե. Ե ր ե մ ե և, նշվ՛ 

•աշխ., Էւ 808, 308. 

16 Թեև թուրքական ցեղերի մեջ անասնապահությունը զարգացած էր, սակայն այն սահ-

մանափակվում էր մանր եղյերավոր անասունների խաշնարածությամբ։ «Տավարի մոզիկ, նա-

խիր, գոմ» բառերի փոխառությունները հաստատում են, որ խոշոր եղջերավոր անասունների 

խաշնարածությամբ նրանք սկսել են զբաղվել հայերի հետ շփվելուց հետու 



Հայերենից փոխառյալ բաոեր ժամանակակից թուրքերենում քքձ 

յւան, մ արա գ^>մ երեք, բակՀ>փեգ, կա պան > գերեն/ քափ ան, թումբ> թունվւ, 
վարպետ > ւէարբեթ]բարբեթ։ 

5. Պ Ш г ш տ ես ա կ նե г , երգեր, թվով• 12։ 
Պարարար, չափ պար՝Հ> չափրար, ծափիկ֊ ծափ իկ՝> չեփիք! չեփիք, տասն-

չորսի դասնըչորս, աղջիկդ ահչիք, դե շորորա դեշորորա, վարդավառ> 
վարդիվար/մանթիվոր, պ"չ՝>փյոչ, պոչիկ>փյոշյուք, վարձակդ վարսաղ։ 
Ինչպես նաև՝ «բարդըզ պարըв և էէրմենի բարլարըօ, որոնք թարգմանու-
թյուններն են՚ вպարտեզի պար» և «հայկական պարեր» բառակապակցու-
թյունների ւ 

6. Արհեստների Ա գործիքների վերաբերյալ բառեր, թվով՝ 8։ 
Մ ուրճՀ> մուրչ, կացին՝> դասին, սաղ>ջաղ, մ ան ա ծ մանը, մաղմ աե > 

մազման, կեռ՝^> գեր, քարմ ան՝Հ>քիրման, ղոդ(ել)՝Հ> զոդ (լամաք)։ 
7. Կենցաղային ե տնտեսական իրերի վերաբերյալ բաոեր, թվով՝ 21։ 

Կաթա[իկ՝>քաթիլիք, փարտիչի փարդիչ, կուլիկք կոյլակՀ>քյոլլեք, պատ֊ 
րույգ^՚բյոդյուրյուք/բեդրիք, ցախավելն սաքավի//սաքքավուլ, տաշտ՝Հ> դեշթ, 
աղջոլր/հողջուր՚ի աղշար, սավան՝Հ> սավան, դարակդ թերեք, թուղթդթուհթ, 
քարՀ> գար, գնդակ՝>քընդաք, չորթթու՝> չորթոլթոլ, շուրթ (թոնրի)՝Հ>շուըթ, 
ԿԺԿ-> 4Ը/ԻՔ> բաղարշ>փագաչ, կոտ > գոթ/քոթ, եըտ > էրթ/արըթ, մոծիլւ> 
մըշըր, անթեղ> անթըք, թել՝Հ>թել (դերձան)։ 

8. Տարբեր բնու յթի բաոեր, թվով՝ 31։ 
Ապրիս՝> աբրիս, ապրիլ աբրիլ/ա բրըլ, մ ա յիս՝Հ> մ ա յըս, ապոլշՀ> աբոլշ, 

եղբայր!աղբարՀ> ահվւար, ա ղջիկ՜ի ահչիք, տղա դըղա, պզտիկ ^>բըղդըք> 
տ ուտուի դուդու, մորուք մորուք, անկուտի՜ի անդուդի, թագավոր՜ի թեքֆուր, 
ազնավոր՜ի ազնավուր, չափ՛եչափ, դատարկ/ դարտակ դերդեք, խավ՜ի հավ, 
խանութ ի հանոթ, կուզ/կուզիկդ գուզիք, փսոր/փշուրի փյուսյուր, շալակ> շե֊ 
չեք, փ ո թի՛ փ ոթյ շիլ^>շիի մեկ՜^մեք, մատ ի կ մ ա դիք, ավանակ (անմիտ, 
անբան իմաստով) ՛ ի ավանաք, կոպիտ գոլբւսթ, ջերմ ո ւկ՚իջերմիք, հակաոա-
կորդ ՜ ի հագարագ որթ^, օրինակ՜ի՚Օրնեք, չիր^> չիր ։ պարտեղի բարդըղ։ 

9. Ս՛ի քանի դարձվածքներ և բառաբարդություններ, թվով՝ 6։ 

Անդըրա քալասր<Հ անտեր մնաս (որպես անեծք), ՂՐՐՂԸբին կերթաս<ՀԼ 
իզուր կգնաս, չես կարող գնալ, ափազ <Հ ափի չափ, քիչ• ազրքիչ<Լշաս։ քիչ, 
ջրրբրթ1Ը<..Հպոոտ. հանզո^Հծո, ա յ տղա։ 

թյուրիմացությունների տեղիք չտալու հարմար նշենք, որ մեր ներկայաց-
րած բոլոր բառերը չէ, որ բնիկ հայերեն են։ Ղրանց մեծ մասը պահլավա-
կան, ասորական, հունական, խեթական, արաբական, կովկասյան ծագում 
ունեն։ Սակայն նախքան հայ և թուրք ժողովուրդների հարաբերությունները՝ 
դրանք արդեն անցել են հայերեն լեզվի բառաֆոնդը։ Հետևաբար, այդ բա՝ 
ռերը անմիջական փոխառություններ են հայերեն լեզվից՝ թուրքերենում'"է 

17 օՀագարագորթօ բառը թուրքերենում օգտ՛ագործվում է իբրև բեմական տերմին։ 

16 Մենք թվեցինք ընդամենը 140 բառ։ Դրանց Հարկ է ավելացնել գորգագործության 

բնագավառում օգտագործված 13 բառ ևս, որոնց հոդվածով անդրադարձել է Հ. Գայայանը: 

Նա, իրականում, նշել է 18 բառ, բայց դրանցից հինգը՝ ՛թել, խավ, չափ, օրինակ, հիմքл 

մենք ևս ներմուծել ենք մեր բառացուցակը, որովհետև դրանք օգտագործվում են աչ միայն 

գորգագործության, այլև տարբեր րնագավաոներոսհ Հ. Գայտ յանի նշած մյուս բասերն են 

աոէւ>արըւ/էրիյ, ճիս>(ք)>էշԲըէ1էՐԲՐ' Ւ ,աԺ (Ч"ГЧ )՝>հա1Ը • անկուած1արկած>արգաչ (ուղ-
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ЪЬр^ш^д+шб 140 ршпЬр[>д 68-0 рЬЬ±Ь1 и итп1ЧшршЬ*[Ь1 ЬЬ & И&шп.-

1 ш ъ / , «'ш^рЬЬ шрЛштш^шЬ ршпшршЪпиЬ, Ъ^Ьш^тЛ « 1 Ь Ь р Щ^ш^Ьц 

ЬЬр Ьи 72 ршп, пррЪр чгщри ЬЬ ршпшршЬ/гд, ршЬ/г пр цршЬр рпьрр 

чгш1,шЬп,р,шЬ « / А ; и1{иЬ1 ЬЬ *1тшр цпр»Ь1 ЬрЬиЬш^шЬ р^ш1/шЬЬЬр/гд> 

1966 / / . рт.ррЬрЬЬ [Ьц1[/г ЛрП^шЬ • п р р п р ц ши/ш-

Ъртр^шЬ шрбшЬшдшЬ Ь, <ЬшЬшршр, шй ЬЬ/гд <ш»[шит/г «Рт.ррЬрЬЬ 

/ А ? # ршпшршЬпЫ» АЬр <ии[шршд 140 ршпЬр/гд 1/шЬ ш ^ ч а Л р , иШЦщф 

цршЬд <ш(1/ш!/шЬ ЬшупиТр ^ Ь^и/илЬ 

ршпшршЬш^р Фшри Рпицш^р/г (РшриЬ4 Р,пицш&1шЬ) 1971 — 

1974 р р . [Пци рЬдш(шд «ОЩ/гшЬпи Рп/.ррш1/шЬ $шЬрш ц^тш^шЬ ршпшрш-

ЬтЛ» Л р р^шрЦшЪ ршпЬр^д Цш 69-р, прпЬд/гд 18-(г 1/п^р^Ь ЬщШг % <«//-

1/ш1/шЬ ёшцпи!р» Ъ^шЬш^п и / РпсррЬрЬЬпсЛ ^ицЬрЬЬ^д фгг[ошщиц ршпЬрр 

ршпшршЬш фЬ шпп1.р(т.Ьр (прпЬд 30 шп1/пир, бЬр \шц[пц[ЬЬрп11, шр-

цЬЬ црш^шЬ фп/ишппир(псЬЬЬр ЬЬ) ^шцЛта I; 60—70 ршп, Ьт^Ь^и^ ЬрН 

<рштшрш п^Ырр ЦпцЗ^д шЬтЬи^пи! % цршЬд -ъиц^ш^шЬ дшцтирг 

1ГЬр АЬп-р^ тш1/ ЬцшЬ Ртрр црш т.р $ил^шрш& 140 фп/ишп-

IшI ршпЬрр 1]шг^и'пи) ЬЬ </ДшуЬ 11шир ш^Ь рЬшЬП1рр, прЬ оцлпш^прЬ-

|/ли/ ( Ртрр^ш/^ цш^шпЬЬр^ /и п и /[ш д рЪ Ь р п и)' Ь. црш^шЪ Ьр^ЬргшТг 1ГЬр 

>/. 1/1 шг/пшпIрIтЬЬЬрр •»ш 1/пцп!.«/ ЬЬ, пр ш^ц ршЬшЦр 4 1\р1{Ьшщшщг 

фАу, Ьпши/шш1/Ь[: Р*пиррш1{шЬ цш»[шпш^шЬ ршпшршЬЬЬр^д </ДшуЬ х11}1/р 

„Оег1еше 8б21а^и" ( п г Ь <ршшшрш1/тР^Лр цЬп шЛрпг^-шдшЬ «А» 

и - » ш ш п р Ь Ь р п и ! цтЬ[ ЬЬр ш^А//» ршЬ 40 ршп, прпЬр •> ш Ь ш ц т Л 

тЬЬЬг IIЬЬр Ш]и ^пц^шдпи! ЪЬрЦш^шдрЬ^ ЬЬр уршЬдрд I Т ^ ш Ь р ш Ь р 

прпЬд -ьшЬц/ги/Ь^ ЬЬр ёшх!шЬшЦш^д Рп1.рр црш^шЬтр(шЬ 1!Ьрг ОррЬщ^ 

цшЬд ЬЬр шпЬ[ шЬшршш шЬшршр, шцтцш шртри., ш п ш и м ш ш р р и -

ш // 1,рш ш1[ЬрЬр, и/ ш ш р и/ /7, и/ ш цш и/ т р > р ш цш р тр, 

ршщши, и/ш1>ршцг (Ьшй* рш^ ^рДЬр-^щш^Ь^ Ь. ~шц ршпЬрг 

^ш^ЬрЬЬ^д фп\ишщш1 ршпЬрр ртррЬрЬЬпи! хТр шЬцшА ки 

.шишшити) ЬЬ ш^Ь 1ЦШШ!$шЦшЬ й ' ^ш^шщ^Д!^ , рЬ прршЬ (ипр щ ршц-

ашг/шЬ ^ Ь1[ш&1[ш& ш$ апцл^ру.^ шццЬдтр]т.Ьр ртррш^шЬ /Т^Щ' 

кпчРЬ шшррЬр рЬшцш^шпЬЬр/г 1[рш: 

АРМЯНСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В СОВРЕМЕННОМ 
ТУРЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

ХАЧИК АМИРЯН 

Р е з ю м е 

По предложению академика Р. Ачаряна еще в конце XIX в. нача-
лось изучение армянских заимствований в турецком языке, однако 
этот процесс касался большей частью «устных заимствований». Иосле-

чш<ш1шд лч,[„г рь(ьр), 1шРЧь} > 'Уирцщи, рьмрщ,!, р ь ^ , риГр\ рьгр, рш4>рш+. 

о>пр„Ь>члрпЬ1члрпЛ, шЧр(Ь)>шЧшф (6тЧ ^шишп.Ц, /иш^^ш', ршр^Ь>рЬрЫ, фЬ-

р«!,>фЬрЬ, (ЛшР т р 1 нсЬ %ш,ш,шЪ. Ля Мршп+пц 

фа/ишп^ ршпЬр ртррЬрЬЬяЛ, Ш «ЬршрЬр», 1977, А в, 4* в5—89), 
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дования показывают, что в настоящее время увеличивается число заим-
ствованных армянских слов в турецком языке. Часть сотен армянских 
слов, вошедших в свое время в анатолийские говоры турецкого языка, 
постепенно входит в словарный оборот и в современную турецкую ли-
тературу. Посредством слов, представленных в определенных словосо-
четаниях, становится возможным не только подтвердить влияние ар-
мянской культуры на развитие турецкой культуры, но и установить, 
что, если в армянском литературном языке используется всего порядка 
20 турецких слов, то в современном турецком литературном языке 
число заимствований из армянского языка намного больше. 


